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Upozorn ní u ivatele
V ení u ivatelé, d kujeme Vám za po ízení pomocníka i 
bodnutí hmyzem (dále jen za ízení).
P íru ka popisuje, v souladu s vlastnostmi a po adavky za ízení, 
hlavní strukturu, funkce, specifikace, správné z soby p epravy, 
instalace, pou ití, provozu, opravy, údr by a skladování atd., 
jako  i bezpe nostní postupy k ochran  u ivatele i za ízení. 
Podrobnosti naleznete v p íslušných kapitolách.
P ed pou itím tohoto za ízení si prosím pe liv  p e t te 
u ivatelskou p íru ku. Je t eba ísn  dodr ovat u ivatelskou 

íru ku, která popisuje provozní postupy. Tento pokyn popíše 
provozní postupy, které vy adují pozornost, provozní postupy, 
které mohou vést k abnormalitám, poškození, ke kterému dojde 
na produktu a obsluze nebo u ivateli. Pokud jde o jakoukoli 
abnormalitu nebo poškození stroje nebo osob z sobené 
provozem, údr bou a skladováním v rozporu s tímto návodem, 
naše spole nost nenese odpov dnost za bezp nost, spolehlivost a 
záruku výkonu a záru ní servis výrobce se na takové závady 
nevztahuje.
Vzhledem k nadcházející renovaci nemusí být konkrétní produkty, 
které jste obdr eli, zcela v souladu s popisem v této u ivatelské 

íru ce. Toho bychom u ímn  litovali.
Naše spole nost má k dispozici finální výklad k tomuto manuálu. 
Obsah této íru ky se m e zm nit bez p edchozího upozorn ní.
Varování

ipome me, e to m e mít vá né následky pro testera, 

Úpravu za ízení smí provád t pouze kvalifikovaný servisní 
personál specifikovaný výrobcem. U ivatelé nejsou 
oprávn ni sami upravovat nebo estavovat za ízení. 
Neoprávn ná úprava za ízení by m la za následek 
ne ijatelné riziko.
V závislosti na citlivosti osoby pou ívající za ízení a oblasti 

e m e teplota ošet ení sobit ne íjemn  a zp sobit 
mírné zarudnutí k e a ve vzácných p ípadech podr d ní 
poko ky. Pokud se vám funkce vyh ívání zdá p íliš horká, 
okam it  l bu ukon ete.
P i nep etr itém pou ívání za ízení se m e objevit 
ne íjemný nebo bolestivý pocit, zejména u u ivatel  s 
poruchou mikrocirkulace . V ípad  pot eby m ete pou ít 
tepelnou funkci lé itele hmyzím kousnutím na bodnutí znovu 
po 5minutové p estávce nebo ji také pou ít oka it  na další 
bodnutí/kousnutí v jiné oblasti. Nesmí být p ekro en 
maximální po et 5 aplikací za hodinu na stejnou ošet ovanou 
oblast.
K dá st za ízení je pevn  upevn na, pokud náhodný pád 
vede k tomu, e malé sti, jako je tla ítko, spadnou, 
vyvarujte se spolknutí t chto stí, m e dojít k udušení.
Za ízení obsahuje PC a ABS materiály. Osoba alergická na 
PC nebo ABS nem e toto za ízení pou ívat.
Š a je vyrobena z necitlivého materiálu. Nepou ívejte jej, 
pokud je n kdo alergický na š rku.
Neomotávejte kabel USB kolem krku, aby nedošlo k nehod .
Likvidace šrotu, jeho íslušenství a obal  by m la být v 
souladu s místními zákony a p edpisy, aby se zabránilo 
zne št ní místního ivotního prost edí. A obalový materiál 
musí být umíst n v oblasti, kam jsou d ti mimo dosah.

P ed pou itím za ízení zkontrolujte, abyste se ujistili, e na 
n m není ádné viditelné poškození, které by mohlo ovlivnit 
bezpe nost u ivatele a výkon za ízení. Pokud dojde ke 
zjevnému poškození, vym te poškozené díly p ed pou itím.
P i skladování za ízení uchovávejte mimo dosah d tí, 
domácích zví at, aby nedošlo k ovlivn ní jeho výkonu.
Neumis ujte za ízení na místa vystavená p ímému 
slune nímu zá ení, vysoké teplot , vlhkosti, prachu, vat  
nebo snadno st íkající vod , aby nedošlo k ovlivn ní jeho 
výkonu.
Za ízení nelze pou ívat se za ízením, které není uvedeno v 
návodu. Smí se pou ívat pouze p íslušenství ur né nebo 
doporu ené výrobcem, jinak m e dojít ke zran ní testeru a 
obsluhy nebo k poškození za ízení.
Jedná se o neléka ský prost edek a nepou ívá se k lé b .

U ivatelé by si m li ed pou itím pe liv  e íst návod k 
produktu a pracovat v souladu s po adavky.

1 P hled
P ístroj je vhodný ke zmírn ní sv d ní nebo otoku zp sobeného 
bodnutím nebo bodnutím hmyzem.
1.1 Funkce
A. Rychle zmírn te sv d ní z sobené bodnutím hmyzem.
B. Dochází k fyzickému za ívání, materiály šetrné k poko ce, 
bez chemikálií.
C. Kompaktní a p enosný design.
D. P esná a spolehlivá regulace teploty, bezpe né pou ití.
E. Dva re imy (t i teplotní stupn  pro ka dý re im).
F. Snadné ití v noci.
1.2 Po adavky na prost dí
Skladovací prost edí
a) Teplota: -40 °C ~ + 60 °C
b) Relativní vlhkost:  95%
c) Atmosférický tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa
Provozní prost edí
a) Teplota: +5 °C ~ + 40 °C
b) Relativní vlhkost:  75 %
c) Atmosférický tlak: 700 hPa ~ 1060 hPa
1.3 Opat ní
1.3.1 Upozorn ní
Upozorn ní na podmínky nebo postupy, které mohou zp sobit 
poškození za ízení nebo jiného majetku.

P ed pou itím za ízení se ujist te, e se nachází v normálním 
pracovním stavu a provozním prost edí.
Pokud je za ízení enášeno z chladného do horkého,
teplého nebo vlhkého prost edí, nepou ívejte jej okam it .
Pokud je za ízení post íkáno nebo sra eno vodou, za ízení 
nepou ívejte.
Nezacházejte se za ízením ostrými p ed y.
Vysokoteplotní, vysokotlaká, plynová sterilizace nebo 
ponorná dezinfekce za ízení není povolena. Informace o 
išt ní a dezinfekci naleznete v u ivatelské íru ce v 
íslušné kapitole (6.1).  P ed išt ním a dezinfekcí 

za ízení vypn te.
Za ízení má ivotnost 3 roky, datum výroby je uveden na 
štítku.
Nekru te ani netahejte za ízení.
Za ízení nelze b hem nabíjení pou ívat.

1.3.2 Bezpe nostní pokyny
K dá osoba, která za ízení pou ívá na sob , musí být starší 12 let. 
Výrobek by m l být pou íván pouze u d tí mladších 12 let pod 
dohledem nebo s pomocí dosp lé osoby.
Nepou ívejte:

V ípad  diabetu, se m e vyskytnout sní ná citlivost na 
bolest a m e dojít k popálení.
Na osoby se zdravotním posti ením, d ti do 3 let nebo osoby 
se sní nou citlivostí na teplo (nap . osoby se zm nami  
v sledku nemoci nebo zjizvenou k i v oblasti aplikace, 
po u ití lé  proti bolesti, alkoholu nebo drog).
V blízkosti o í, na o ních ví kách, v ústech nebo na 
sliznicích.
Na akutn  nebo chronicky nemocnou (poran nou nebo 
podrá d nou) poko ku.
Pokud máte hor ku.
Na citlivé oblasti poko ky.
Pokud máte jakékoli smyslové posti ení, které sni uje pocit 
bolesti (nap . metabolické poruchy).
Pokud pou íváte ple ové vody, krémy a gely lokáln  ve 
stejnou dobu.
Pokud trpíte etrvávajícím podrá d ním poko ky v 

sledku dlouhodobé aplikace tepla na stejnou oblast 
poko ky.

P ed pou itím za ízení se pora te se svým léka em, pokud se vás 
týká n která z následujících podmínek:

Máte n jaké ko ní onemocn ní.
Trpíte záva ným onemocn ním, zejména pokud máte sklon 
k tromboembolickým stav m nebo opakovaným zhoubným 
bujením.
Máte nevysv tlitelnou chronickou bolest v jakékoli sti t la.

2 Princip
Mnoho kousnutí a bodnutí hmyzem má za následek bolestivé 

a oteklé štípance a stopy po kousnutí. Tato kousnutí/bodnutí sto 
z sobují silné sv d ní. Pomocník p i bodnutí hmyzem nabízí 
velmi ú innou úlevu od sv d ní a otoku prost ednictvím tepla. 
Toxiny, které mohou z sobit sv d ní a otoky, jsou obecn  
t eny molekulami bílkovin. Proteiny m ní svou molekulární 
strukturu i p ekro ní ur ité teplotní hranice, a proto sto 
ztrácejí s j ú inek. Výsledkem je, sv d ní ustoupí a vaše 

íznaky se zlepší; asto se oblast hojí pohodln ji.

3 Funkce
A. Konstrukce ochrany proti p e átí s dvojitým spína em, 
zabra uje popálení k e v sledku vysoké teploty.
B. K dispozici je šest teplotních stup  a nastavený stupe  lze 
automaticky ulo it.
C. Teplotní stupe  indikujte sv telnými kontrolkami.
D. Indikace slabé baterie.
E. Funkce automatického pohotovostního re imu.
F. Nabíjecí port typu C.
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4 Instalace
4.1 Vzhled

Obrázek 1  Vzhled

Mode switch - P epína re im : p epíná teplotní re im, L: r im 
nízké teploty (kontrolka polohy je modrá), H: re im vysoké 
teploty (kontrolka polohy svítí erven ).
Power Button - Tla ítko napájení: ukon ete pohotovostní r im 
(spus te ev) a p epn te polohu teploty (t i polohy pro k dý 
re im), poloha 3: vysoká teplota, pozice 2: st ední teplota, pozice 
1: nízká teplota.
4.2 P ipojení USB kabelu
Otev ete USB konektor za ízení, zas te mikro konec USB 
kabelu do USB portu, druhý konec do po íta e nebo napájecího 
adaptéru.
4.3 Struktura, p íslušenství a popis softwaru
A. Konstrukce: hlavní jednotka, jedno záv sné lanko.
B. P íslušenství: USB kabel, napájecí adaptér (volitelný).
Zkontrolujte prosím za ízení a p íslušenství podle seznamu, 
abyste zabránili tomu, e za ízení nebude moci fungovat normáln .
C. Popis softwaru
Verze: V1

5 Provozní
5.1 Pou ití

Odpov . Dlouhým stisknutím tla ítka "Napájení" opustíte 
pohotovostní re im a spustíte oh ev (výchozí poloha i prvním 
opušt ní pohotovostního re imu: poloha 1). B hem oh evu svítí 
kontrolka polohy a osv tlený prstenec.

B. B hem oh evu krátkým stisknutím "tla ítka napájení" 

epnete teplotní polohu a rozsvítí se kontrolka íslušné pozice.

Poznámka: Na základ  citlivosti poko ky jsou pro výb r 
navr eny dva teplotní re imy (t i polohy pro ka dý re im). 

Doporu uje se pou ívat nízkoteplotní re im (L).

Poznámka: kv li mírn pálivé bolesti z obené vyh ívací 
podlo kou by d ti do 12 let nebo osoby, které jsou citliv jší na 
bolest, m ly nejprve pou ít re im nízké teploty (L). Pokud 
ú inek není z ejmý, pak jej postupn  upravujte do imu 
vysoké teploty (H), abyste cítili, zda je p ijatelný. Pro nalezení 
vhodné polohy se doporu uje upravit polohu v po adí od nízké 
teploty po vysokou teplotu (nízkoteplotní re im (L): pozice 1, 
pozice 2, pozice 3, vysokoteplotní re im (H): pozice 1, pozice 2, 
pozice 3).

C. Po za átí na stanovenou teplotu se ozve zvukový signál.

D. Umíst te topnou desku za ízení na oblast, která byla bodnuta 
nebo kousnuta.

E. Po dokon ení oh evu se okam i  epne do pohotovostního 
re imu.

Poznámka: Za ízení má funkci pam ti teplotní polohy. Po 
nastavení teplotní polohy se v této poloze spustí i p i p štím 
opušt ní pohotovostního re imu, není t eba jej znovu 
nastavovat.
Poznámka: Funkce ochrany proti p eh átí. Kdy  doba 
nep tr itého oh evu p esáhne 60 s, automaticky se p epne do 
pohotovostního re imu.
5.2 Nabíjení

Za ízení lze nabíjet pomocí napájecího adaptéru.
B hem nabíjení budou t i kontrolky svítit kruhov . Indikace 

plného nabití – svítí všechny kontrolky.
Poznámka: kdy  dojde k vybití baterie, za ízení lze ješt  
n kolikrát pou ít, ale p i zah ívání bude kontrolka polohy 
blikat. Pokud je baterie p íliš nízká, za ízení nem e fungovat 
normáln . Po opušt ní pohotovostního re imu všechny 
kontrolky jednou bliknou a poté zhasnou.

P ed pou itím se ujist te,  v oblasti, která byla bodnuta, 
nez stalo ádné ihadlo. P ed pou itím ihadlo opatrn  odstra te. 
Pou itím ihned po štípnutí nebo bodnutí hmyzem dosáhnete 
nejlepších výsledk , proto  toxiny se ješ  nemohly v k i pln  
projevit. Pokud ekáte p íliš dlouho s ošet ením oblasti, která byla 
bodnuta nebo kousnuta a sv d ní, zán t a otok ji  za aly, lé itel 
bodnutím hmyzem m e mít pouze omezený ú inek. P esto oblast 
ošet ete za ízením. Obvykle lze sv d ní zmírnit a hojení urychlit.

6 Údr ba, p prava a skladování
6.1 išt ní a dezinfekce
Za ízení musí být p ed išt ním vypnuto a nem lo by být 

eno do kapaliny.
K ot ení krytu za ízení pou ijte 75% alkohol, osušte jej nebo jej 
o ist te istým a m kkým ha íkem. Nest íkejte ádnou tekutinu 

ímo na za ízení a zabra te vniknutí kapaliny do za ízení.
6.2 Úd ba
A. Pravideln  kontrolujte hlavní jednotku a veškeré p íslušenství, 
abyste se ujistili, e nedochází k ádnému viditelnému poškození, 
které by mohlo ovlivnit bezpe nost u ivatele a výkon 
monitorování. Pokud dojde ke zjevnému poškození, esta te jej 
pou ívat.
B. Nabijte prosím baterii v s, kdy  se objeví vybitá baterie.
C. Brzy po nadm rném vybití dobijte baterii. Pokud se za ízení 
n jakou dobu nepou ívá, m lo by se dobíjet k dé t i m síce. 
Podle t hto pokyn  m e prodlou it ivotnost baterie.
6.3 P prava a skladování
A. Zabalené za ízení m e být epravováno b nou dopravou 
nebo dle p epravní smlouvy. B hem p epravy se vyvarujte 
silných náraz , vibrací a st íkající vody dešt m nebo sn hem  
a nelze jej epravovat ve sm si s toxickým, škodlivým, 
korozivním materiálem.
B. Zabalené za ízení by m lo být skladováno v místnosti bez 
korozivních plyn  a s dobrým v tráním. 
Teplota: -40 °C~+60 °C; Relativní vlhkost: 95 %.

7 ešení problé 
Potí  Mo ný vod ešení 

Za ízení se ji  
dostate n  
neza ívá 

3) Za ízení není 
pou íváno  
v prost edí 
po adovaném 
návodem.

4) Za ízení funguje 
abnormáln .

3) Pou ívejte 
za ízení  
v normálním 
prost edí.

4) Kontaktujte 
prosím poprodejní
servis.

Za ízení nelze 
zapnout 

3) Baterie je vybitá.
4) Za ízení funguje 

abnormáln .

3) Nabijte baterii.
4) Kontaktujte 

prosím poprodejní
servis.

Za ízení nelze po 
nabití pou ívat po 
celou dobu. 

3) Baterie není pln  
nabitá.

4) Za ízení funguje 
abnormáln .

3) Nabijte prosím 
baterii.

4) Kontaktujte 
prosím poprodejní
servis.

Akumulátor nelze 
pln  nabít ani po 10 
hodinách nabíjení. 

Za ízení funguje 
abnormáln .

Kontaktujte prosím 
poprodejní servis.

8 Symboly 
Symboly Význam Symboly Význam

Výrobce Datum výroby

Sériové íslo Datum spot eby

Recyklace 
odpa
OEEZ 
(2012/19/EU)

USB

Teplotní
omezení Omezení vlhkosti

Omezení 
atmosférického 
tlaku

Tudy nahoru

K ehký, 
zacházejte s ním
opatr

Uchovávejte 
v suchu

Tla ítko 
napájení Recyklovatelný

Kód materiálu íslo šar e

Evropský 
zástupce

Výrobek v souladu 
s 2014/30/EU  
a Reg. (EU)2023/998.

Poznámka: za ízení nemusí obsahovat všechny následující symboly.

9 Specifikace 
Teplota a doba oh evu

Re im nízké 
teploty

40 °C ~ 44 °C, 
Pozice 1: 40 °C, doba oh evu: 10 s
Pozice 2: 42 °C, doba oh evu: 10 s
Pozice 3: 44 °C, doba oh evu: 7 s

Re im vysoké 
teploty

45 °C ~ 50 °C;
Pozice 1: 45 °C, doba oh evu: 7 s
Pozice 2: 47 °C, doba oh evu: 5 s
Pozice 3: 50 °C, doba oh evu: 3 s

Pracovní nap tí DC 3,6 V - 4,2 V
Pracovní proud  250 mA
Zdroj proudu Dobíjecí lithiová baterie (3,7 V) 
Výdr  baterie Nabíjení a vybíjení: ne mén  ne  500krát.
Specifikace 
adaptéru

Výstupní nap tí: DC 5V
Výstupní proud: 1000 mA

Rozm ry a hmotnost
 113 mm (d) × 24 mm (š) ×  22 mm (v)

Hmotnost Cca 43 g (v etn  lithiové baterie)

Pozice 1
Pozice 2

o

USB
P e  e i

o e
o o  o o

Pozice 3
o  e

3
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Upozornenie pre pou ívate a
V ení pou ívatelia, akujeme, e ste si zakúpili  Insect Bite 
Helper ( alej len zariadenie).
Príru ka popisuje v súlade s charakteristikami a po iadavkami 
zariadenia hlavnú štruktúru, funkcie, špecifikácie, správne 
spôsoby prepravy, inštalácie, pou ívania, prevádzky, opravy, 
údr by a skladovania at ., ako aj bezp nostné postupy na 
ochranu pou ívate a aj zariadenia. Podrobnosti nájdete v 
príslušných kapitolách.
Pred pou itím tohto zariadenia si pozorne pre ítajte návod na 
pou itie. Je potrebné prísne dodr iava  pou ívate skú príru ku, 
ktorá popisuje prevádzkové postupy. Tento návod popisuje 
prevádzkové postupy, ktoré si vy adujú pozornos , prevádzkové 
postupy, ktoré mô u vies  k abnormalitám, poškodeniu, ku 
ktorému dôjde na produkte a operátorovi alebo pou ívate ovi. 
Pokia  ide o akéko vek abnormality alebo poškodenia stroja alebo 
osôb spôsobené prevádzkou, údr bou a skladovaním v rozpore s 
týmto návodom, naša spolo nos  nezodpovedá za bezpe nos , 
spo ahlivos  a záruku výkonu a záru ný servis výrobcu sa na 
takéto chyby nevz ahuje.
Vzh adom na nadchádzajúcu renováciu nemusia by  konkrétne 
produkty, ktoré ste dostali, úplne v súlade s popisom v tejto 
pou ívate skej príru ke. Úprimne by sme to utovali.
Naša spolo nos  má kone nú interpretáciu tohto návodu. Obsah 
tejto príru ky sa mô e zmeni  bez predchádzajúceho upozornenia.
Varovanie

Pripomíname, e to mô e ma  vá ne následky pre testera, 
pou ívate a alebo ivotné prostredie.

Údr bu zariadenia smie vykonáva  iba kvalifikovaný 
servisný personál ur ný výrobcom. Pou ívatelia nie sú 
oprávnení sami udr iava  alebo prestavova  zariadenie. 
Neoprávnená úprava zariadenia by mala za následok 
neprijate né riziko.
V závislosti od citlivosti osoby pou ívajúcej prístroj a oblasti 
poko ky mô e by  teplota ošetrenia nepríjemná, o mô e 
spôsobi  mierne za ervenanie poko ky a v zriedkavých 
prípadoch podrá denie poko ky. Ak je funkcia ohrevu príliš 
horúca, okam ite ukon ite ošetrenie.
Pri nepretr itom pou ívaní prístroja sa mô e vyskytnú  
nepríjemný alebo bolestivý pocit, najmä u pou ívate ov s 
poruchami mikrocirkulácie . Ak je to iaduce, mô ete pou i  
tepelnú funkciu lie ite a bodnutia hmyzom na bodnuté 
miesto znova po 5-minútovej prestávke alebo ju pou i  ihne  
pri alšom bodnutí/uhryznutí v inej oblasti. Nesmie sa 
prekro i  maximálne 5 aplikácií za hodinu na rovnakú 
ošetrovanú oblas .
K dá as  zariadenia je pevne pripevnená, ak náhodný pád 
vedie k tomu,  malé sti, ako je tla idlo spadnú, vyhnite 
sa prehltnutiu týchto stí, mô e dôjs  k uduseniu.
Zariadenie obsahuje PC a ABS materiály. Osoba alergická na 
PC alebo ABS nemô e toto zariadenie pou íva .
Šnúrka je vyrobená z necitlivého materiálu. Nepou ívajte ho, 
ak je niekto alergický na tento materiál.
Neomotávajte si kábel USB okolo krku, aby ste predišli 
nehodám.
Likvidácia odpadu, jeho príslušenstva a obalov by mala by  
v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi, aby sa zabránilo 
zne isteniu miestneho ivotného prostredia. Obalový 
materiál musí by  umiestnený na mieste mimo dosah deti.
Pred pou itím zariadenia skontrolujte, i nie je zariadenie 
vidite ne poškodené, o by mohlo ovplyvni  bezp nos  
pou ívate a a tým aj výkon zariadenia. Ak dôjde k zjavnému 
poškodeniu, poškodené diely pred pou itím vyme te.
Pri skladovaní uchovávajte zariadenie mimo dosahu detí a 
domácich zvierat, aby nedošlo k ovplyvneniu jeho výkonu.
Neumiest ujte zariadenie na miesto vystavené priamemu 
slne nému iareniu, vysokej teplote, vlhkosti, prachu, vate 
alebo ahko striekajúcej vode, aby nedošlo k ovplyvneniu 
jeho výkonu.
Zariadenie nie je mo né pou íva  so zariadeniami, ktoré nie 
sú uvedené v návode. Smie sa pou íva  iba príslušenstvo 
špecifikované alebo odporú ané výrobcom, inak mô e dôjs  

k zraneniu testera a obsluhy alebo k poškodeniu zariadenia.
Nejedná sa o zdravotnícku pomôcku.
Pou ívatelia by si mali pred pou itím pozorne pre íta  návod 
k produktu a pracova  v súlade s po iadavkami.

1 Preh ad
Prístroj je vhodný na zmiernenie svrbenia alebo opuchu 
spôsobeného bodnutím alebo uštipnutím hmyzom.
1.1 Funkcie
A. Rýchle zmiernenie svrbenia spôsobené uštipnutím hmyzom.
B. Príjemné zahrievanie poko ky, bez chemikálií.
C. Kompaktný a prenosný dizajn.
D. Presná a spo ahlivá regulácia teploty, bezpe né pou itie.
E. Dva re imy (tri teplotné stupne pre ka dý re m).
F. Jednoduché pou itie v noci.
1.2 Prevádzkové podmienky
Skladovacie podmienky:
a) Teplota: -40 °C ~ + 60 °C
b) Relatívna vlhkos :  95 %
c) Atmosférický tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa
Prevádzkové podmienky
a) Teplota: +5°C ~ +40°C
b) Relatívna vlhkos :  75 %
c) Atmosférický tlak: 700 hPa ~ 1060 hPa
1.3. Opatrenia
1.3.1 Upozornenie
Upozornenie na podmienky alebo postupy, ktoré mô u spôsobi  
poškodenie zariadenia alebo iného majetku.

Pred pou itím zariadenia sa uistite, e sa nachádza v
normálnom pracovnom stave a prevádzkovom prostredí.
Ak  sa zariadenie  prenáša z chladného alebo horúceho 
prostredia do teplého alebo vlhkého prostredia, nepou ívajte 
ho okam ite.
Ak je zariadenie postriekané vodou, alebo je na om 
vyzrá aná voda, nepou ívajte ho.
Nepou ívajte zariadenie s ostrými predmetmi.
Vysokoteplotná, vysokotlaková, plynová sterilizácia alebo 
ponorná dezinfekcia zariadenia nie je povolená. Informácie 
o istení a dezinfekcii nájdete v pou ívate skej príru ke v 
príslušnej kapitole (6.1). Pred istením a dezinfekciou 
zariadenie vypnite.
Zariadenie má ivotnos  3 roky, dátum výroby je uvedený 
na štítku.
Kábel zariadenia neskrúcajte ani ne ahajte.
Zariadenie nie je mo né pou íva  po s nabíjania.

1.3.2. Bezp nostné pokyny
K dá osoba, ktorá ho pou íva na sebe, musí ma  aspo  12 rokov. 
Výrobok by sa mal pou íva  u detí mladších ako 12 rokov iba pod 

doh adom alebo pomocou dospelej osoby.
Zariadenie nepou ívajte:

V prípade diabetikov, preto e mô u ma  zní nú citlivos  na 
boles  a mô u sa popáli .
V prípade osôb so zdravotným postihnutím, detí do 3 rokov 
alebo osôb so zní nou citlivos ou na teplo (napr. u om s 
ko nými zmenami v dôsledku choroby alebo zjazvenej ko  
v oblasti aplikácie, po u ití liekov proti bolesti, alkoholu 
alebo drog).
V blízkosti o í, na o ných vie kach, v ústach alebo na 
slizniciach.
Pre akútne alebo chronicky chorú (poranenú alebo 
podrá denú) poko ku.
Ak máte horú ku.
Pre citlivé oblasti poko ky.
Ak máte akéko vek zmyslové postihnutie, ktoré zni uje 
pocit bolesti (napr. metabolické poruchy).
Ak pou ívate ple ové vody, krémy a gély lokálne sú sne.
Ak trpíte pretrvávajúcim podr dením poko ky v dôsledku 
dlhodobej aplikácie tepla na tú istú oblas  poko ky.

Pred pou itím zariadenia sa pora te so svojím lekárom, ak sa na 
vás vz ahuje niektorá z nasledujúcich podmienok:

Máte ko né ochorenie.
Trpíte vá nym ochorením, najmä ak ste náchylný na 
tromboembóliu alebo opakujúce sa malígne výrastky.
Máte nevysvetlite nú chronickú boles  v ktorejko vek sti 
tela.

2. Princíp
Mnoho uhryznutí hmyzom a bodnutia má za následok bolestivé a 
opuchnuté bodnutia a stopy po uhryznutí. Tieto uhryznutia /
bodnutia sto spôsobujú silné svrbenie. Pomocník pri bodnutí 
hmyzom ponúka ú innú ú avu do nepríjemností prostredníctvom 
tepla. Toxíny, ktoré mô u spôsobi  svrbenie a opuch, sa vo 
všeobecnosti skladajú z molekúl bielkovín. Proteíny menia svoju 
molekulárnu štruktúru pri prekro ení ur itej teplotnej hranice, a 
preto sto strácajú svoj ú inok. V dôsledku toho svrbenie ustúpi 
a vaše príznaky sa zlepšia. asto sa oblas  hojí pohodlnejšie.

3 Funkcie
A. Konštrukcia ochrany proti prehriatiu s dvojitým spína om, 
zabra uje popáleniu poko ky v dôsledku vysokej teploty.
B. K dispozícii je šes  úrovní teploty a nastavený stupe  je mo né 
automaticky ulo .
C. Indikujte stupe  teploty pomocou kontroliek.
D. Indikácia slabej batérie.
E. Funkcia automatického pohotovostného re imu.
F. Nabíjací port typu C

SK

Distribútor pre SR / SK importer: Celimed s.r.o.
Pri majeri 22, 831 06 Bratislava
Slovenská republika
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4 Inštalácia
4.1 Vzh ad

Obrázok 1  Vzh ad

Mode switch - Prepína  re imov: prepína teplotný re im, L: r im 
nízkej teploty (kontrolka polohy svieti na modro), H: r im 
vysokej teploty (kontrolka polohy svieti na rveno).
Power button - Tla idlo napájania: ukon nie pohotovostného 
re imu (spustenie ohrevu) a prepnutie polohy teploty (tri polohy 
pre ka dý re im), poloha 3: vysoká teplota, poloha 2: stredná 
teplota, poloha 1: nízka teplota.
4.2 Pripojenie kábla USB
Otvorte konektor USB zariadenia, vlo te koniec kábla USB do 
rozhrania portu USB, druhý koniec do po íta a alebo napájacieho 
adaptéra.
4.3.  Štruktúra, príslušenstvo a opis softvéru
A. Konštrukcia: hlavná jednotka, jednoduché závesné lano.
B. Príslušenstvo: USB kábel, napájací adaptér (volite né).
Skontrolujte zariadenie a príslušenstvo pod a zoznamu, aby 
zariadenie fungovalo normálne.
C. Popis softvéru

Verzia: V1

5 Prevádzkovanie
5.1 Pou tie

A. Dlhým stla ním tla idla "Napájanie" opustíte pohotovostný 
re im a spustíte ohrev (predvolená poloha pri prvom opustení 
pohotovostného re imu: poloha 1). Po s ohrevu svieti indikátor 
polohy a osvetlený krú ok.

B. Po s ohrevu krátkym stla ením "tl idla napájania" prepnete 
polohu teploty a rozsvieti sa kontrolka príslušnej polohy.

Poznámka: Na základe citlivosti poko ky sa na výber 
odporú ajú dva teplotné re imy (tri polohy pre ka dý re im). 

Odporú a sa pou íva  re im nízkej teploty (L).

Poznámka: kvôli miernej pálivej bolesti spôsobenej 
vyhrievacou podlo kou by deti do 12 rokov alebo udia, ktorí 
sú citlivejší na boles , mali najskôr pou i  re im nízkej teploty 
(L). Ak ú inok nie je zrejmý, postupne ho upravte do imu 
vysokej teploty (H), aby ste cítili, i je prijate ný. Ak chcete 
nájs  vhodnú polohu, odporú a sa upravi  polohu v poradí od 
nízkej teploty po vysokú teplotu (re im nízkej teploty (L): 
Poloha 1, Poloha 2, Poloha 3, Re im vysokej teploty (H): 
Poloha 1, Poloha 2, Poloha 3).

C. Po zahriatí na stanovenú teplotu vydáva zvukový signál.

D. Umiestnite vyhrievaciu s  zariadenia na miesto, ktoré bolo 
bodnuté alebo uhryznuté.

E. Po dokon ení ohrevu sa prístroj prepne do pohotovostného 
re imu.

Poznámka: Zariadenie má funkciu pamäte polohy teploty. Po 
nastavení polohy teploty sa v tejto polohe spustí aj pri alšom 
výstupe z pohotovostného re imu, nie je potrebné ho znova 
nastavova .
Poznámka: Funkcia ochrany proti prehriatiu. Ke  as 
nepret itého ohrevu prekro  60 sekúnd, automaticky sa 
prepne do pohotovostného re imu.
5.2 Nabíjanie

Zariadenie je mo né nabíja  pomocou napájacieho adaptéra.
Po s nabíjania svietia tri kontrolky. Prístroj je nabitý, ak 
svietia všetky tri svetlá.

Poznámka: ke  sa batéria vybije, zariadenie je mo né pou i  
ešte nieko kokrát, ale po zahriatí bude kontrolka polohy 
blika . Ak je batéria príliš vybitá, zariadenie nemô e 
normálne fungova . Po ukon ní pohotovostného imu 
všetky kontrolky raz zablikajú a potom zhasnú.

 Pred pou itím sa uistite, e v mieste, ktoré bolo bodnuté, 
nezostali iadne uštipnutia hmyzom Pred pou itím ihadlo 
opatrne odstrá te. Jeho pou itie ihne  po bodnutí alebo uštipnutí 
hmyzom vám prinesie najlepšie výsledky, preto e toxíny sa ešte 
nemusia úplne prejavi  v poko ke. Ak s ošetrením bodnutej alebo 
uhryznutej oblasti akáte príliš dlho a svrbenie, zápal a opuch u  
za li, pomocník pri bodnutí hmyzom mô  ma  len obmedzený 
ú inok. Napriek tomu ošetrite oblas  prístrojom. Zvy ajne sa 
mô e svrbenie zmierni  a hojenie urýchli .

6 Údr ba, preprava a skladovanie
6.1 istenie a dezinfekcia
Pred istením musí by  zariadenie vypnuté a nemalo by by  
ponorené do kvapaliny.
Na utretie krytu zariadenia pou ite 75% alkohol, osušte ho alebo 
vy istite istou a mäkkou handri kou. Nestriekajte iadnu 
tekutinu priamo na zariadenie a nedovo te, aby sa do zariadenia 
dostala tekutina.
6.2 Úd ba
A. Pravidelne kontrolujte hlavnú jednotku a všetko príslušenstvo, 
aby ste sa uistili, e nedochádza k vidite nému poškodeniu, ktoré 
by mohlo ovplyvni   bezpe nos  pou ívate a a výkon 
monitorovania. Ak dôjde k zjavnému poškodeniu, presta te ho 
pou íva .
B. Nabite batériu v as, ke  sa objaví kontrolka slabej batérie.
C. Nabite batériu krátko po nadmernom vybití. Ak sa zariadenie 
nejaký as nepou ívalo, malo by sa nabíja  ka dé tri mesiace. 
Dodr iavanie týchto pokynov mô e pred i  ivotnos  batérie.
6.3. Preprava a skladovanie
Zabalené zariadenie je mo né prepravova  be nou dopravou 
alebo pod a prepravnej zmluvy. Po s prepravy sa vyhnite 
silným nárazom, vibráciám a striekajúcej vode, da u alebo 
snehu a neprepravujte ho spolu s toxickým, škodlivým  
a korozívnym materiálom.
Zabalené zariadenie by sa malo skladova  v miestnosti bez 
korozívnych plynov a s dobrým vetraním. 
Teplota: -40 °C ~ + 60 °C; Relatívna vlhkos : 95%.
7 Riešenie problémov 

Nepríjemnos  Mo ný dôvod Riešenie 

Zariadenie sa u  
dostato ne 
nezohrieva 

Zariadenie sa 
nepou íva 
v po dovanom 
prostredí.
Zariadenie funguje 
abnormálne.

Zariadenie 
pou ívajte 
 v normálnom 
prostredí.
Kontaktujte 
popredajný servis.

Zariadenie sa nedá 
zapn  

Batéria je takmer 
vybitá.
Zariadenie funguje 
abnormálne.

Nabite batériu.

Kontaktujte 
popredajný servis.

Po nabití nie je 
mo né zariadenie 
pou íva  stále. 

Batéria nie je úplne 
nabitá.
Zariadenie funguje 
abnormálne.

Nabite batériu.

Kontaktujte 
popredajný servis.

Batériu nie je mo né 
úplne nabi  ani po 
10 hodinách 
nabíjania. 

Zariadenie funguje 
abnormálne.

Kontaktujte 
popredajný servis.

8 Symbolov

Symboly Význam Symboly Význam

Výrobca Dátum výroby

Sériové íslo Dátum exspirácie

Recyklácia 
odpadu
OEEZ 
(2012/19/EÚ)

USB

Teplotné 
obmedzenia

Obmedzenie 
vlhkosti

Obmedzenie 
atmosférického 
tlaku

Týmto smerom hore

Krehký, 
zaobchádzajte 
s ním opatrne

Skladujte v suchu

Tla idlo 
napájania

Recyklovate ný

Kód materiálu íslo šar e

Európsky 
zástupca

Tovar v sulad  s
2014/30/EU a Reg
(EU)2023/1998.

Poznámka: Vaše zariadenie nemusí obsahova  všetky 
nasledujúce symboly.

9 Špecifikácie

Teplota a s ohrevu

Re im nízkej 
teploty

40 °C ~ 44 °C, 
Poloha 1: 40 °C, doba ohrevu: 10 s
Poloha 2: 42 °C, doba ohrevu: 10 s
Poloha 3: 44 °C, doba ohrevu: 7 s

Re im vysokej 
teploty

45 °C ~ 50 °C;
Poloha 1: 45 °C, doba ohrevu: 7 s
Poloha 2: 47 °C, doba ohrevu: 5 s
Poloha 3: 50 °C, Doba ohrevu: 3 s

Pracov. napätie DC 3,6 V - 4,2 V
Pracovný prúd  250 mA
Napájanie Nabíjate ná lítiová batéria (3,7 V) 
Výdr  batérie Nabíjanie a vybíjanie: nie menej ako 500-krát.
Špecifikácie 
adaptéra

Výstupné napätie: DC 5V
Výstupný prúd: 1000 mA

Rozmery a hmotnos
Rozmery 113 mm (d) × 24 mm (š) × 22 mm (v)
Hmotnos Pribli ne 43 g (vrátane lítiovej batérie)

Pozice 1
Pozice 2
Svetlo

USB
P e  e i

l i lo i
Kontrolka polohy

Pozice 3
yk rovacia o ka
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User Notice
Dear users, thank you very much for purchasing the Insect bite 
helper (hereinafter referred to as device).
The Manual describes, in accordance with the device’s features 
and requirements, main structure, functions, specifications, 
correct methods for transportation, installation, usage, operation, 
repair, maintenance and storage, etc. as well as the safety 
procedures to protect both the user and device. Refer to the 
respective chapters for details.
Please read the User Manual carefully before using this device. 
The User Manual which describes the operating procedures 
should be followed strictly. This instruction will describe the 
operation procedures that require attention, operation practices 
that may lead to abnormality, damage that occur to the product and 
the operator or user. As for any abnormality or damage to the 
machine or people caused by operation, maintenance and storage 
violating this instruction, our company is not responsible for 
safety, reliability and performance guarantee and the 
manufacturer’s warranty service does not cover such faults.
Owing to the forthcoming renovation, the specific products you 
received may not be totally in accordance with the description of 
this User Manual. We would sincerely regret for that.
Our company has the final interpretation to this manual. The 
content of this manual is subject to change without prior notice.
Warnings
Remind that it may cause serious consequences to tester, user 
or environment.

The maintenance of the device can only be performed by 
qualified service personnel specified by manufacturer. Users 
are not permitted to maintain or refit the device by 
themselves. Unauthorized modification of the device would 
result in an unacceptable risk.
Depending on the sensitivity of the person using the device 
and of the area of skin, the treatment temperature may feel 
unpleasant and cause slight skin redness and, in rare faces, 
irritated skin. If the heat function feels too hot, stop treatment 
immediately.
Uncomfortable or painful feeling may appear if using the 
device ceaselessly, especially for the microcirculation 
disturbance users. If required, you can use the heat function 
of the insect bite healer on the sting/bite again after a break 
of 5 minutes or also use it immediately on another sting/bite 
in a different area. The maximum number of 5 applications 
per hour on the same treatment area must not be exceeded.
Each part of the device is firmly fixed, if accidental falling 
leads to the small parts such as a button to fall off, avoid 
swallowing of these parts, it may cause suffocation.
The device contains PC and ABS materials. The person who 
is allergic to PC or ABS cannot use this device.
The lanyard is made of insensitive material. Please do not use 
it if any person is allergic to lanyard.
Do not wrap the USB cable around neck to avoid an accident.
The disposal of scrap device, its accessories and packaging 
should follow the local laws and regulations, to avoid 
polluting to the local environment. And the packaging 
materials must be placed in the region where the children are 
out of reaching.
Check the device before use to make sure that there is no 
visible damage that may affect user’s safety and device
performance. When there is obvious damage, please replace 
the damaged parts before use.
When storing the device, keep it away from children, pets to 
avoid affecting its performance.
Do not place the device in places exposed to direct sunlight, 
high temperature, humidity, dust, cotton wool or easy to 
splash water, to avoid affecting its performance.
The device can not be used with the equipment not specified 
in the Manual. Only the accessories appointed or 
recommended by the manufacturer can be used, otherwise it 
may cause injury to the tester and operator or damage to the 
device.
It is a non-medical device, and not used for treatment.

Users should read the product manual carefully before use 
and operate according to the requirements.

1 Overview
The device is suitable for relieving itching or swelling caused by 
insect bites or stings.
1.1 Features
A. Quickly relieve itching caused by insect bites.
B. Adopt physical heating, skin-friendly materials, chemical free.
C. Compact and portable design.
D. Accurate and reliable temperature control, safe to use.
E. Two modes (three temperature grade for each mode).
F. Easy to use at night.
1.2 Environment requirements
Storage Environment
a) Temperature: -40 °C ~ + 60 °C
b) Relative humidity:  95%
c) Atmospheric pressure: 500 hPa ~ 1060 hPa
Operating Environment
a) Temperature: +5 °C ~ + 40 °C
b) Relative Humidity:  75%
c) Atmospheric pressure: 700 hPa ~ 1060 hPa
1.3 Precautions
1.3.1 Attention
Point out conditions or practices that may cause damage to the 
device or other properties.

Before using the device, make sure that it locates in a normal
working state and operating environment.
When the device is carried from cold or hot environment to 
warm or humid environment, please do not use it 
immediately.
If the device is splashed or coagulated by water, please stop 
operating.
DO NOT operate the device with sharp things.
High temperature, high pressure, gas sterilizing or 
immersion disinfection for the device is not permitted. Refer 
to User Manual in the relative chapter (6.1) for cleaning and 
disinfection. Please turn off the device before cleaning and 
disinfection.
The device has 3-year service life, date of manufacture see 
the label.
Do not contort or drag the wire of the device.
The device cannot be used during charging.

1.3.2 Safety notes
Any person using it on themselves must be over 12 years old. The 
product should only be used on children under 12 years old if 
supervised or assisted by an adult.
Do not use:

In the case of diabetics, as they may have reduced sensitivity 
to pain and may burn themselves.
On people with disabilities, children under 3 years of age or 
people with reduced sensitivity to heat (e.g. people with skin 
alterations due to illness or scarred skin in the application 
area, after taking pain relief medication, alcohol or drugs).
Near to the eyes, on the eyelids, mouth or on mucous 
membranes.
On acutely or chronically diseased (injured or irritated) skin.
If you have a fever.
On sensitive areas of skin.
If you have any sensory impairment that reduces the feeling 
of pain (e.g. metabolic disorders).
If you are using lotions, creams and gels locally at the same 
time.
If you suffer from persistently irritated skin due to long-term 
heat application on the same area of skin.

Before using the device, consult your doctor if any of the 
following apply to you:

You have a skin condition.
You suffer from a serious illness, in particular if you have a 
propensity to thromboembolic conditions or recurrent 
malignant growths.
You have unexplained chronic pain in any part of the body.

2 Principle
Many insect bites and stings result in painful and swollen 

sting and bite marks. These bites/stings often cause severe itching. 
The insect bite healer offers very effective relief for insect bites 
and stings through heat. The toxins that can cause itching and 
swelling are generally made up of protein molecules. Proteins 
change their molecular structure when a certain temperature limit 
is exceeded, and therefore often lose their effect. As a result, the 
itching subsides, and your symptoms improve; it's often noted that 
the area heals more comfortably.

3 Functions
A. Dual-switch over-temperature protection design, prevents 
skin burns due to high temperature.
B. Six temperature grades available, and the set grade can be 
automatically saved.
C. Indicate the temperature grade by indicator lights.
D. Low-battery indication.
E. Automatic standby function.
F. Type-C charging port.
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4 Installation
4.1 Appearance

Figure 1 Appearance

A. Mode switch: switch the temperature mode, L: low temperature 
mode (the position indicator light is blue), H: high temperature 
mode (the position indicator light is red).
B. Power button: exit the standby mode (start heating) and switch 
the temperature position (three positions for each mode), position 
3: high temperature, position 2: medium temperature, position 1: 
low temperature.
4.2 Connection of USB cable
Open the USB plug of the device, insert the micro end of USB 
cable into the USB port interface, the other end into computer or
power adapter.
4.3 Structure, accessories and software description
A. Structure: main unit, a hanging rope.
B. Accessories: USB cable, power adapter (optional).
Please check the device and accessories according to the list to 
avoid that the device cannot work normally.
C. Software description
Release version: V1

5 Operating
5.1 Use

A. Long press the “Power button” to exit the standby mode and 
start heating (default position when exiting the standby mode for 
the first time: position 1). During heating, the position indicator 
light and the illuminated ring are constantly on.

B. During heating, short press the “Power button” to switch the 
temperature position, and the corresponding position indicator 
light will be on.

Note: Based on skin sensitivity, two temperature modes (three 
positions for each mode) are designed for selection.

It is recommended to use the low temperature mode (L).

Note: due to the slight burning pain caused by the heating pad, 
children under 12 years old or people who are more sensitive 
to the pain should first use the Low temperature mode (L). If 
the effect is not obvious, then gradually adjust it to the high 
temperature mode (H) to feel whether it is acceptable. It is 
recommended to adjust the position in an order from low 
temperature to high temperature (low temperature mode (L): 
position 1, position 2, position 3, high temperature mode (H): 
position 1, position 2, position 3) to find an appropriate one.

C. After heated to the specified temperature, it will give an 
audible signal.

D. Place the heating plate of the device on the area that has been 
stung or bitten.

E. After the heating is completed, it will enter the standby mode 
immediately.

Note: The device has a temperature position memory function. 
After setting a temperature position, it will still start in that 
position the next time it exits the standby mode, no need to set 
it again.
Note: Over-temperature protection function. When the 
continuous heating time exceeds 60 s, it will enter the standby 
mode automatically.
5.2 Charging

The device can be charged by a power adapter.
During charging, the three indicator lights will be on 

circularly. It indicates that it has been fully charged when all 
indicator lights are on.
Note: when low battery occurs, the device can still be used a 
few times, but the position indicator light will flash when 
heating. If the battery power is too low, the device cannot work 
normally. After exiting the standby mode, all indicator lights 
will flash once, then be off.

Before use, make sure that there is no insect sting remaining 
in the area that was stung. Remove the sting carefully before use. 
Use immediately after the insect bite or sting achieves the best 
results, as the toxins have not yet been able to take full effect in 
the skin. If you wait too long to treat the area that has been stung 
or bitten and itching, inflammation and swelling has already 
started, the insect bite healer can only have a limited effect. 
Nevertheless, treat the area with the insect bite healer. Usually, 
itching can be relieved and healing can be sped up.

6 Maintain, Transport and Storage
6.1 Cleaning and disinfection
The device must be turned off before cleaning, and it should not 
be immersed into liquid.
Use 75% alcohol to wipe the device enclosure , nature dry or clean 
it with clean and soft cloth. Do not spray any liquid on the device 
directly, and avoid liquid penetrating into the device.
6.2 Maintenance
A. Check the main unit and all accessories periodically to make 
sure that there is no visible damage that may affect user’s safety 
and monitoring performance. When there is obvious damage, stop 
using it.
B. Please charge the battery in time when low battery appears.
C. Recharge the battery soon after over-discharge. The device 
should be recharged every three months when it is not used for 
some time. It can extend the battery life following this guidance.
6.3 Transport and Storage
A. The packaged device can be transported by ordinary 
conveyance or according to transport contract. During 
transportation, avoid strong shock, vibration and splashing with 
rain or snow, and it cannot be transported mixed with toxic, 
harmful, corrosive material.
B. The packaged device should be stored in room with no 
corrosive gases and good ventilation.
Temperature: -40°C~+60°C; Relative humidity: 95%.

7 Troubleshooting 
Trouble Possible Reason Solution 

The device no 
longer gets hot 
enough 

1) The device is not 
used in the 
environment
required by the 
manual.

2) The device works 
abnormally.

1) Please use the 
device in a normal
environment.

2) Please contact the 
after-sales.

The device cannot
be turned on 

1) Low battery or 
the battery is 
drained away.

2) The device works 
abnormally.

1) Please charge the 
battery.

2) Please contact the 
after-sales.

The device cannot
be used for full-time
after charge. 

1) The battery is not 
charged fully.

2) The device works 
abnormally.

1) Please charge the 
battery.

2) Please contact the 
after-sales.

The battery cannot
be fully charged 
even after 10-hour
charging time. 

The device works 
abnormally.

Please contact the 
after-sales.

8 Symbols 

Symbols Meaning Symbols Meaning

Manufacturer Manufacture Date

Serial number Use-by date

Recycling garbage
WEEE
(2012 /19/EU)

USB

Temperature 

limitation
Humidity limitation

Atmospheric 
pressure limitation

This way up

Fragile, handle 

with care
Keep dry

Power button Recyclable

Material code Batch No.

European 
Representative

This item is compliant 

with Directive 

2014/30/EU and 

Regulation

(EU)2023/998.

Note: Your device may not contain all the following symbols.

9 Specification 
Heating temperature and time

Low temperature 
mode

40 °C~ 44 °C,
Position 1: 40 °C, heating time: 10 s
Position 2: 42 °C, heating time: 10 s
Position 3: 44 °C, heating time: 7 s

High temperature 
mode

45 °C ~ 50 °C;
Position 1: 45 °C, heating time: 7 s
Position 2: 47 °C, heating time: 5 s
Position 3: 50 °C, heating time: 3 s

Working voltage DC 3.6 V - 4.2 V
Working current 250mA
Power supply A rechargeable lithium battery (3.7V) 
Battery life Charge and discharge: no less than 500 times.
Adapter 
specification

Output voltage: DC 5V
Output current: 1000 mA

Dimension and Weight
Dimension 113 mm (L) × 24 mm (W)× 22mm (H)
Weight About 43 g (including a lithium battery)

Position 1
Position 2
illuminated ring

USB port
Mode switch

Power button
Position indicator light

Position 3
Heating plate
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